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Киселёва Елена Владимировна

ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА ЧАТОВ

Структура дипломной работы. Дипломная работа состоит из введения, 

трёх глав, заключения, библиографического списка, который включает 36 на

именований.

Полный объём работы - 50 страниц печатного текста.

Ключевые слова: ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ, ВИРТУАЛЬНАЯ 

КОММУНИКАЦИЯ, ЧАТ, ЖАНР, ФОРМА, СЛЕНГ.

Цель дипломной работы: выявить особенности языковой специфики по

вседневного общения в Интернете на примере франкоязычных чатов.

Задачи дипломной работы:

• изучить теоретические основы языковой специфики общения в Интерне

те;

• классифицировать формы интернет -  коммуникаций;

• рассмотреть особенности общения в Интернете;

• описать лексические и синтаксические особенности виртуального обще

ния;

• выявить влияние интернет-коммуникации на состояние современного 

французского языка.

Актуальность темы обусловлена необходимостью изучения общения в 

сети Интернет, потому как виртуальное общение с каждым днём приобрета

ет большую значимость и становится одним из основных видов коммуника

ции в современном мире, а также это явление подвижное, которое изменяет

ся и влияет на структуру языка в целом.

Объект и предмет исследования. Объектом исследования является сеть 

Интернет, как способ организации межкультурного общения. Предмет исследо

вания - языковые особенности интернет-коммуникации на примере франкоя

зычных чатов.
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РЕФЕРАТ 

Кісялёва Алена Уладзшіраўна 

АСАБЛШАСЦІ МОВЫ ЧАТАЎ 

Структура дыпломнай працы. Дыпломная работа складаецца з 

тытульнай старонкі, зместу, уводзін, грох глаў, заключэння і 

бібліяграфічнага спіса, які ўютючае 36 найменняў.

Аб'ём працы - 50 старонак друкаванага тэксту.

Клшчавыя словы: МОЎНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ, ІНТЭРНЭТ- 

КАМУНІКАЦЫЯ, ЧАТ, ЖАНР, ФОРМА, СЛЭНГ.

Мэта дыпломнай працы: выявіць моўныя асаблівасці паўсядзённых 

зносін у Інтэрнэце на прыкладзе франкамоўных чатаў.

Заданы дыпломнай працы:

• вывучыць тэарэтычныя асновы моўнай спецыфікі зносін у Інтэрнэце;

• класіфікаваць формы інтэрнэт-каму нікацый;

• разглядзець асаблівасці зносін у Інтэрнэце;

• апісаць лексічныя і сінтаксічныя асаблівасці віртуальных зносін;

о выявіць уплыў інтэрнэт - камунікацыі на стан сучаснай французскай 

мовы,

Актуальнасць тэмы абумоўлена неабходнасцю вывучэння зносін у 

Інтэрнэце, таму як віртуальныя камунікацыя з кожным днём набываюць усё 

большую значнасць і становяцца адным з асноўных відаў камунікацыі ў 

сучасным свеце, а таксама гэта з'ява рухомая, якая змяняецца і ўплывае на 

структуру мовы ў цэлым.

Аб'ект Î прадмет даследавання. Аб'ектам даследавання з'яўляецца 

Інтэрнэт як спосаб арганізацыі міжкультурных зносін. Прадмет даследавання - 

моўныя асаблівасці інтэрнэт-камунікацыі на прыкладзе франкамоўных чатаў.
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RÉSUMÉ 

Hélène Kiséliova 

LES SPÉCIFICITÉS DE LA LANGUE SUR LES CHATS

Structure : Le travail de fin d’études se compose d’une introduction, de trois 

chapitres, d’une conclusion et d’une bibliographie qui contient 36 ouvrages consultés. 

Le travail est de 50 pages.

Mots-clés : LES SPÉCIFICITÉS DE LA LANGUE , LA COMMUNICATION 

VIRTUELLE , LE CHAT, LE GENRE, LA FORME , L’ARGOT.

Le but du travail de fin d’études est de révéler les spécificités linguistiques de 

la communication quotidienne sur Internet à l’exemple des chats français.

Les objectifs du travail de fin d’études sont les suivants :

• étudier les principes théoriques de la spécificité de la langue de communication 

sur Internet ;

• classifier les formes de la communication virtuelle ;

• examiner les spécificités linguistiques sur Internet ;

• décrire les caractéristiques lexicales et syntaxiques de la communication 

virtuelle;

» spécifier l'influence de la communication virtuelle sur l'état du français 

moderne.

L’objet d’étude : Internet comme un des moyens de la communication 

interculturelle.
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